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MOVADO 


INTRODUCTION 

1. 	 Chaque calibre porte un numero dans la creusure du balancier ou sur la platine.
I 

2. 	 Chaque pi~ce de rechange est designee par un nom et par un numero (voir pages 1 a 14). 
Une piece Ide rechange determinee porte toujours Ie me me numero quel que soit Ie calibre 
auquel elle appartient (exemple: tous les ressorts de barillets portent Ie numero 770).

I 
Les nouveaux numeros, tels qu'ils figurent dans Ie present catalogue, remplacent les an­
ciens num$ros utilises jusqua ce jour. 

3. 	 Le numero d'une vis determinee est compose du chiffre 5, suivi du numero de la piece fixee 
par la dite vis (exemple: la tirette porte Ie numero 443, la vis de tirette porte Ie numero 
5443). 

4. 	 Les memes pieces de rechange sont utilisees parfois dans plusieurs calibres differents (exem­
pie : la vis lde tirette du calibre 260 M est identique a la vis de tirette des calibres 261, 220, 
221 et 223). 
Les tablea~x des vis et des fournitures semb lables se trouvent aux pages 17 a 19. 

5. 	 Toute comtnande de pieces de rechange doit comprendre les indications suivantes: 

a) Ie num~ro du calibre. II est indispensable d'indiquer Ie numero exact qui se trouve dans la 
creusure du balancier ou sur la platine, meme lorsque les fournitures de deux calibres diffe­
rents sont illustres par la meme planche de photographie. (Exemple: Calibres 220 et 220 M, 

page 401 .) 


b) les numeros des pieces de rechange desi rees, tels qu'ils figurent dans Ie present cata­
logue. I 

c) pour les roues des heures (canons), chaussees et pignons de seconde au centre, il faut 

indiquer eiQalement la hauteur. 


6. 	 Les aiguilles, cadrans, couronnes, glaces, poussoirs de calendrier et de chronographe, res sorts 
de poussdirs, ne portent pas de numeros. En les commandant, priere de completer la desi­
gnation d¢ la piece desiree par I'indication des deux numeros graves dans Ie fond du bOI­
tier. Pour les aiguilles, indiquer egalement la longueur. (Exemple : une aiguille d'heure, ra­
dium, 'onIueur 8,5 mm., pour la bOlte N° 16270/236849.) 

7. 	 Pour les commandes de boites et parties de boites (lunettes, carrures, fonds, barettes a 
ressort), i~diquer les deux numeros grave.s dans Ie fond du boWer. 

! 
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MOVADO 


INTRODUCCION 

1. 	 Cada cali~re (maquina) IIeva un numero en el hueco donde descansa el volante 0 sobre la 
platina. 

2. 	 Cada pieza de repuesto esta senalada por un nombre y por un numero (vean paginas 1 a 
14) . Una pleza de repuesto determinada IIeva siempre el mismo numero, cualquiera que sea 
el calibre! al que pertenece. (Ejemplo : Todos los muelles reales IIevan el numero 770) 

Los nuevd s numeros , tales como figuran en el presente catalogo , sustituyen a los antiguos 
numeros ~mpleados hasta hoy. 

3. 	 EI numerd de un tornillo determinado consta de la cifra 5, seguida del numero de la pieza 
sujetada por dicho tornillo. (Ejemplo : EI tirete IIeva el numero 443, e l tornillo IIeva el numero 
5443.) 

4. 	 Las mismas piezas de repuesto se emplean a veces para varios calibres distintos. (Ejemplo: 
EI tornillol de tirete del calibre 260 M es iden tico al tornillo de los calibres 261, 220, 221, 223.) 
Los cuadrlos de los torn i llos y de las fornituras semejantes se hallan en las paginas 17 a 19. 

5. 	 Cada peqido de las piezas de repuesto ha de mencionar las indicaciones siguientes : 

a) EI nuniero del calibre (maquina) . Es indispensable indicar el numero exacto que se en­
cuentra er. el hueco de descanso del volante 0 sobre la platina, aun cuando las fornituras de 
dos calib1res distintos van illustrados por la misma lamina de fotografia. (Ejemplo : Calibre 

220 y 220 M, pagina 401.) 


b) EI numero de las p iezas de repuesto deseadas, tal como figura en el presente cata logo. 


c) Para IJ s ruedas de horas, canones de minu tos y pinones de segundero central, es preciso 
indicar tambien la altura. 

6. 	 Las aqujJ s, esferas, coronas de remontuar, cristales, botones de empuje de calendario y de 
cronogra to , muelles de botones de empuje no IIevan ningun numero. AI pedirlos se ruega 
completa f la designaclon de la pieza deseada por la indicacion de los numeros engrabados 
en el interior de la tapa de la caja . Para l-as agujas, indicar tambien el largo. (Ejemplo : un 
horario IJmlnoso, largo 8,5 mm., para la caja N° 16270/ 236849.) 

7. 	 Para ped i r las cajas y partes de caja's (biseles, cantos, tapas, varilla de a muelle) indicar los 
dos num~ros engrabados en el interior de la tapa de las cajas . 

MOVADO 


INTRODUCTION 

1. 	 Each caliber bears a number in the balance 

2. 	 Each spare part is designated by a name 
given spare part always bears the same 
(Example : All barrel-springs bear the N° 770.) 

The new nu1mbers, as they are mentioned in 
the past. 

3. 	 The numberl of a given screw is composed 
part fixed tjy the said screw. (Example: the 
screw bearsl number 5443.) 

4. 	 The same srPare parts are sometimes used in 
screw of caliber 260 M is identical with the 
and 223.) I 
The tables ~howing similar screws and spare 

5. 	 Any order fF r spare parts should include the 

a) the number of caliber. It is ind ispensable 
balance re~:ess o r on the plate, even when 
trated in t ~ e same photographic picture. 

b) the numtJ>ers of the spare parts required, 

recess or on the plate. 

and by a number (See pages 1 to 14). Any 
number, whatever the caliber it belongs to. 

this catalogue replace the old numbers used in 

of the figure 5 followed by the number of the 
setting lever bears number 443, the setting lever 

several calibers. (Example: the setting lever 
setting lever screws of calibers 261 , 220 , 221 

parts are to be found on pages 17 to 19. 

following indications: 


to quote the correct number engraved in the 

the materials for two different calibers are illus­
(Example : calibers 220 and 220 M, page 401 .) 

as they appear in this catalogue. 

c) 	 for hour-~heels, cannon-pinions and sweep-second pinions, also mention height. 

6. 	 Hands, dials, crowns, crystals, pushers for calendars and chronographs, pusher-springs, bear 
no numbers] When ordering these materials, please complete the designation of the p iece 
required b't: indicating the two numbers engraved in the back of the case. For hands, also 
mention thel length.

I . 

(Example : pne hour-hand, radium, 8,5 mm. long, for case N° 16270/ 236849.) 


7. 	 When ordering cases and parts thereof (such as bezels, case-centers, backs, spring-lugs) , 
mention th~ two numbers engraved in the back of case. 
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Rep,ertdir. des pieces de rechange lisl 01 spare paris Indice de las plezas de repueslo Ersalzleil-V erz.lchnls , 

Vis blabes Similar screws Tornillos sem.janles Glelchartlge Schrauben 

Fnll,n ill ..... semblables Similar spare parts Forniluras semejanles Gleichartige Beslandtelle 

4'" - 7",Ca Calibers Maquinas Kaliber: 
35 - 65 - 575 - 25 ~ 27 - 28 - 578 - 579 - 5 9,00 mm. - 16,00 mm. 

Cali, res Calibers Maquinas Kaliber: 

15 - 17 - 50SP - 105 - 107 180 • 190 16,00 mm. 20,00 mm. 


Cali~res Calibers Maquinas Kaliber: 	 8 3/ 4 '" - 12'" i
375 - 377 - 440 - 443 - 510 - 260M - 261 -150MN -157 -155 

470 - 477 - 473 . 47~SC • 475 _ 475SC - 115 _ 118 20,00 mm.. 27,00 mm. 

~----

Cal Calibers Maquinas Kaliber: 12'" . 19'" 
220 . 220M - 225 - 225M - 221 - 226 ~ 223 - 228 - 224 

27,00 mm. 43,00 mm.90M - 95M - 125 - 126 - 128 - 129 - 540 - 800M - 895 

IX 
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ERLAUTERUNG 1\1."oi ' ~i" -~*~. J'it, 2-&0,2-'1°. 'l."I7> 
1. 	 In jedem Werk ist die Ka liberbezeichnung entweder in der Hohlung der Unruhe oder ausser- L/oD. 

halb auf der Flatine eingepragt. 4o~ .40(.,,\0 ~.&;'; IAA- I~f.lz.t fC. ,4;· 
2. 	 Jeder Ersatzteil ist sowohl mit seinem Namen als auch mit einer Nummer bezeichnet (siehe 

Seite 1 bis 114) . Gleiche Bestandteile tragen immer dieselbe Nummer, ohne RUcksicht darauf, 
welch em Kaliber sie angehoren (beispielswe ise tragen die Zugfedern ·samtlicher Kaliber die 

Nummer 770) 1 
Es 	 sei ausdrlUcklich vermerkt, dass nur die Nummern in vorliegendem Katalog zur Bezeich­
nung der einzelnen Bestandteile massgebend sind; sie ersetzen also die Nummern, die in 
frUheren KattlOgen verwendet wurden. 

3. 	 Werkschrauben tragen die gleiche Nummer wi e der Bestandteil, tur den sie bestimmt sind, nur 
ist dieser NJmmer die Zifter 5 vorangesetzt. (Beispiel: Der Stellhebel tragt die Nummer 443 , 
die StellhebJlschraube die Nummer 5443.) 

4. 	 Gleiche Best!andteile finden bisweilen in verschiedenen Kalibern Verwendung; beispiels­
weise ist die Stellhebelschraube des Kalibers 260 M die gleiche wie bei den Kalibern 261, 220, 
221 und 223 . 

Die Tabellen fUr gleichartige Schrauben und Bestandteile befinden sich auf Seiten 17-19. 


5. 	 Jede Ersatzt~ilbestellung muss folgende An gaben enthalten : 
a) Ka'iberbeteichnung. Es ist unerlasslich, die genaue Kaliberbezeichnung ; in der Hohlung der 
Unruhe ode ~ ausserhalb auf der Platine ersichtlich, anzugeben, auch dann, wenn die 
Bestandteile Ivon zwei verschiedenen Kalibern auf einem Blatt abgebildet sind. (Beispiel : Ka­
liber 220 und 220 M auf Seite 401.) 
b) Die Num"'ler des gewUnschten Ersatzteiles, wie im Katalog ersichtlich. 

c) Zur Beste!'ung von Stundenrader, Minuten rohren und Zentrumsekundentrieben ist auch die 

Angabe der IHohe erforderlich. 


6. 	 Zeiger, Zifte rblatter, Kronen, Glaser, DrUcker fUr Chronografen und Kalenderuhren sowie 
deren DrUck~rfedern sind nicht mit Nummern bezeichnet; bei Bestellung dieser Ersatzteile ist 
die Angabe .l,jener beiden Nummern erforder lich, die auf der Innenseite des Gehausebodens 
eingraviert siind. Bei Zeigerbestellungen ist auch die gewUnschte Lange anzugeben . (Be i­
en;",I ' 1 C;'"nrl",n7",inpr Rnrlillm R 5 mm Lanoe. fUr Gehause Nr. 16270/236849.) 

• 
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MOVADO 

~-~----------------------,i----------------------------------------------------------------------------.----------------~ 

Cage et barillet 

Frame and barrel 


Maquinas en b<uto y cubo 

Gestell und Federhaus 


Plaline 100 
Ponl de barillel 105 
Ponl de rouage (tinissage); 110 
Ponl de seconde (Irolle4se) 115 
Ponl de roue d' anere 116 
Coq pour spiral plat 121 

Coq pour spiral Breguet 122 

Coq pour dispositif amor t is­ 123 
seur 
Pont d'anere (barette) 125 
Barelle de grande moye~ne 126 

Baretle de seconde 
I 

au ceplre 127 

I 
145Su pport de cad ran 
161Cerele cache-poussiere 
1803arillet complet 
182oa rillel avec couvercle (~ans 

" bre) 
ambour de barillet 185 

190Couvercle de barillet 
195;rbre de barilJet 
770Re ssort de barillet 
7753ride pour ressorl de bariliel 

I 

I 


Plale 100 
Barrel bridge 105 
Train-wheel bridge 110 
Fourth wheel bridge 115 
Escape wheel bridge 116 
Balance cock for flal hair- 121 
spring 
Balance cock for Breguet hair- 122 
spring 
Shock protecting cock 123 

PalJet cock 125 
Center wheel cock 126 

Sweep second cock (Center 127 
second cock) 
Dial rest 145 
Dust proof band 161 
Complete barrel with arbor 180 
Barrel and cover (without ar­ 182 
bor) 
Barrel drum 185 
Barrel cover 190 
Barrel arbor 195 
Mainspring 770 
Bridle for mainspring 775I 

Platina 
Puente de cubo 
Puente de rodaie 
Puente de rueda de segundos 
Puente de rueda de lIncora 
Puente de volanle para espi· 
ral plano 
Puente de volante para espi · 
ral Breguet 
Puente de volante preparado 
para parachoques 
Puenle de ancora 
Puen tecito de rueda de cen­
tro 
Puentecito de segundero cen­
tral 
Soporte de la esfera 
Aro guardapolvo 
Cubo completo 
Cubo con tapa (sin arbol) 

Cubo sin tapa 
Tapacubo 
Arbol de cubo 
Muelle real 
Brida para muelJe real 

100 Werkplalle 
105 Federhausbrucke 
110 RaderwerkbrUcke 
115 Sekundenradkloben 
116 Ankerradkloben 
121 Unruhkloben fUr Flachspiral 

122 Unruhkloben fUr Breguetsp i ral 

123 Unruhkloben fUr Stossicherung 

125 Ankerkloben 
126 Minutenradkloben 

127 Zentrumkloben 

145 Zifferblallauflage 
161 Staubreif 
180 Federhaus mit FederwelJe 
182 Federhaus mit Deckel (ohne 

Federwelle) 
185 Federhaustrommel 
190 Federhausdeckel 
195 Federwelle 
770 Zugfeder 
775 Federzaum 

i 
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Raquetterie et plaques 
Regulating device and plates 

Conjunto de raquetas y placas 


RUckervorrichtung und Decksteinplatten 


301 Raquette pour spiral pl:at 
i02 Raquette pour spiral Breguet 

315 	 Coqueret 
; 24 	 « tncab/oc » dessus 
m 	 « Incabloc » dessous 
, )2 	 Plaque de contre-pivot rUbis, 

pour balancier 
Plaque d ' appul empier ~ee 
pour roue de seconde au 
centre 

301 Regulator for flat hairspring 
302 Regulator for Breguet 

hairspring 
315 Upper cap jewel end-piece 
324 " Incabloc » upper 
325 « Incabloc » lower 
332 lower cap jewel, ruby, end­

piece for balance 
342 Jewelled bearing plate tor 

sweep second 

301 Raqueta de espiral plano 
302 Raqueta de espiral Breguet 

315 Placa de contrapivote raqueta 
324 « Incablec» encima 
325 « Incabloc » deba j o 
332 Placa de contrap ivote, rubl, 

para volante, debajo 
342 Placa de apoyo engastada 

para segundero central 

343 	 Placa de apoyo para segun­
dero cenlral (sin piedra) 

:.43 	 Plaque d'appui pour roue de I 343 Bearing plate for sweep se­
seconde au centre (sans cond (wilhout jewel) 
pierre) 

_4' 	 Plaque de contre-pivot des­ 344 	 Upper shaped end-piece for I 344 Placa de contrapivole enci ­
sus , 	 de forme, pour pOl'lt de train bridge ma, de forma , para puenle de 
rouage rodaje
Plaque de contre-pivot des­ 346 	 lower end-piece for escape 346 Placa de contrapivole deba- I 
sous. pour roue d' ancre wheel jo, rueda de ancora 
Plaque de contre-plvot des- , 348 lower end-piece for lever 348 Placa de contrapivote deba ­
sous, pour ancre jo, del ancora 

cl 	 Ressort regulateur 357 Regulating spring 357 	 Muelle regulador

I 

301 Rucker fUr Flachspiral 

302 Rucker flir Breguetspiral 


315 ROckerplattchen 

324 Incablec » eben
II 

325 I.t Incablec » unten 
332 Decksleinplattchen fUr Unruh 

mit Rubin 
342 AbstUtzplatte mil Stein tUr 

Zentrumsekundenrad 

343 	 AbsliJlzplatte ohne Siein fUr 
Zentrumsekundenrad 

344 	 Oberes Formdecksleinplatt ­
chen auf Raderwerkbrucke 

346 Unleres Decksteinplattchen 
fUr Ankerrad 

348 Vnteres Decksteinplllttchen 
fUr Anker 

357 Regullerfeder 

3 

:!Il Grande moyenne avec :chaus ­
see (roue des minut,s ou 
roue de centre) I 
Grande moyenne sans .chaus ­
see 
Mobile intermedialre 

Grande moyenne seconde au 
centre avec chaussee 

Grande moyenne seconde au 
centre sans chaussee 

. ] Petite moyenne . ~ Petite moyenne pour seconde 

au centre j
Roue de seconde, cour pivot 

Roue de seconde, Ion pivot 

Roue de seconde au i ntre 

Chaussee (acier) (indi uer la 
hauteur) 

.3 Chaussee pour seconde au 
centre (indlquer la haUileur) 

Roue des heures (cano ) 

(indiquer la hauteur) 

Roue des heures (cano ) 24 h_ 

Roue des heure. pour Isecon­

de au centre (indiquer la hau­

teur) 

Minuterle 

Minuterle de 24 h. 


> Pignon de seconde au centre 

MOVADO 


Roues et pignons 

Wheels and pinions 

Ruedas y pinones 

Rader und Trlebe 


200 	 Center wheel and pinion with 
cannon-pinion 

201 Center wheel and pinion 
without cannon-pinion 

203 Intermediate wheel and pi­
nion 

205 	 Center wheel and pinion for 
sweep second with cannon­
pinion 

206 	 Center wheel and pinion for 
sweep second without can­
non-pinion 

210 Third wheel and pin ion 
214 Third wheel and pinion for 

sweep second 
220 Fourth wheet and pinion wit ­

hout second hand bit 
224 Fourth wheel and pinion with 

second hand bit 
227 Sweep second wheel and pi ­

nion 
240 Cannon-pinion (stee l) (men­

tion height) 
245 Sweep second cannon-pinion 

(menlion height) 

250 	 Hour wheel (mention height) 

251 Hour wheel 24 hours 
255 Hour wheel for sweep second 

(mention heigh I) 

260 	 Minute wheel 
263 	 Minute wheel 24 hours 
275 	 Sweep second pinion 

(mention heiQhl) 

200 	 Rueda de cenlro con canon 
de minutos 

201 	 Rueda de centro sin canon 
de minutos 

203 	 Rueda 

205 	 Rueda 
central, 
los 

206 	 Rueda 
central , 

210 Rueda 
214 Rueda 

central 
220 Rueda 

corto 
224 Rueda 

largo 
227 Rueda 

movil intermedla 

de cenlro , segu~dero 

con calion de minu­

de centro, segundero 
sin canon de minutos 

primer a 
primera de segundero 

de segundos, pivote 

de segundos, pivote 

de segundero central 

240 	 Canon de minutos (acero) 
(Indicar la altura) 

245 	 Canon de minutos para se ­
gundero central (indicar la 
altura) 

250 	 Rueda de horas (indicar la 
(altura) 

251 	 Rueda de horas 24 horas 
255 	 Rueda de horas para segun· 

dero central (indicar la altu­
ra) 

260 	 Minuteria 
263 	 Minuter l a 24 horas 
275 	 Pinon de segundero central 

(indicar la altura) 

200 	 Minutenrad mit Minutenrohr 

(Grossbodenrad) 


201 	 Minutenrad ohne Minutenrohr 

203 	 Zwischenrad mit Trieb 

205 	 Minutenrad Illr Sekunde In 
der Mitte mit Minutenrohr 

206 	 Minutenrad fUr Sekunde In 
der Mltte ohne Minutenrohr 

210 Kleinbodenrad 
214 Kleinbodenrad fUr Sekunde in 

der M i tte 
220 Sekundenrad mil kurzem Zap -

fen 
224 Sekundenrad mit Sekunden­

zap fen 
227 Zentrumsekundenrad 

240 Minulenrohr (Stahl) (Hohe an ­
geben) 

245 Minutenrohr tor Sekunde in 
der M i tte (Hohe angeben) 

250 	 Stundenrad (Hohe angeben) 

251 Stundenrad 24 Std . 
255 Stundenrad fUr Sekunde in 

der Mitte (Hohe angeben) 

260 	 Wechsel rad 
263 	 Wechselrad 24 Std . 
275 	 Zentrumsekundentrieb 

(Hohe angeben) 

• 
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Pie¢es de rechange speciales pour montres automatiques 

Special spare parts for self-winding watches 


Piezas de repuesto especiales para relojes automaticos 

I 

8~ti pour mecanisme auto~ma­
tique, monte 
Pont superieur de masse 
oscillante 
Pont inferieur de masse 
oscillante 
Bati pour automat ique 

Pont pour automatique 

M asse oscillante 

8utoir 


Support de masse osclli~nte 
Cl iquet d'armage 
Cl iquet d'arr{)t 
Ressort de cliquet d'arret i 

essort de cliquet d'armag.e 
Couvre-cllquet d' arret 
c ouvre-cliquet d'armage 

Ressort butoir 
~ ' Ressort d'emboltage 
~ Roue d'armage 
.. 	 lremiere roue de transmission 
~ 	 !)euxieme roue de transrhls ­

~ ion I 
~ 	 Trois;,~me roue de transm s­

!. ion 
~ 	Roue de remontage automa­

tique 
~- !landelle de roue ill cilquet 
.. Roue a cliquet complete 

~ >toue avec cliquet 
~ _ xe de masse osciilante 

I 

- I 

rige garnie (indiquer dia­
metre du pas) I 
rige (indiquer diametre du 
pas) 

-= rige Ermeto 
Pignon coulant 

Cremaillere 

Pignon de cremaillere 

Pignon de remontoir 

Assise de couronne 


Rochet des sus 

Couronne dessus 

Bague de couronne 

Noyau de couronne 


Couronne intermediaire 

Cliquet (masse) 

Ressort de cllquet (mass~) 


Bascule 

Ressort de bascule (fil) 


Tiretle 

Ressort de ti rette (pont sau­

toir) 

Renvoi 

Renvoi de minuterie 

Renvoi intermedia i re pour 24 
heures 


.... Pont de minulerie 

Plaque de maintien de la 
roue des heures 
Ressort de friction 

Spezial-Ersatzteile fUr automatische Uhren 

130 	 Automatic frame-work, with 
mechanism 

131 Upper bridge for osciilating 
weight 

132 Lower bridge for oscillating 
weight 

134 Aulomatic frame-work 

142 Bridge for automatic device 
143 Oscillating weight • 
144 Banking stop 

341 Oscillating weight bearing 
427 Automatic winding-up click 
428 Automatic stop click 
448 Automatic stop click spring 
449 Winding pawl spring 
464 Automatic stop click lid 
465 Automatic winding-up clkk 

lid 
472 Banking stop spring 
477 Case spring 
480 Automatic winding -up wh(el 
481 First transmission wheel 
482 Second transmission wheel 

483 Third transmission wheel 

486 	 Automatic winding wheel 

487 CI ick wheel washer 
488 Automatic winding wheel, 

complete , with pawl 
489 Wheel with click 
496 Oscillating weight axle 

130 Marco para automatlco ajus­
tado 

131 Puente superior de masa 
oscilante 

132 Puente inferior de mas a 
oscilante 

134 Placa del remontu3r automa­
tico 

142 Puente para automatico 
143 Masa ascii ante 
144 Puente amortiguador de masa 

oscilante 
341 Soporte de masa oscilante 
427 Trinquete de armar 
428 Trinquete de tope 
448 Muelle de trinquete de tope 
449 Muelle de trinquete de armar 
464 Cubretrinquete de tope 
465 Cubretrinquete de armar 

472 Muelle tope 
477 Muelle de encajar 
480 Rueda de armar 
481 Rueda primera de Iransmisi6n 
482 Rueda segunda de transmi­

sian 
483 Rueda tercera de transmisi6n 

486 Rueda de remontuar automa­
tico 

487 Taco de rueda de trinquete 
488 Rueda de trinquete ajustada 

489 Rueda con trinquete 
496 Eje de masa oscilante 

MOVADO 

Mecanismes de remontoir et de mise a I'heure 

Winding and setting mechanisms 


Mecanismo del remontuar y de puesta en hora 

Aufzug- und Zeigerstell-Mechanlsmus 


400 Complete stem 	 T1ja de remontuar completa(mentio~OO 
meter of screw-pitch) n dia- I 41 (indicar diametro del paso) 

401 	 Stem (mention diameter 01 
screw-pitch) 

401 E Ermeto stem 
407 Clutch wheel 

408 Rack 
409 Rack-pinion 
410 Winding pinion 
414 Crown-wheel seat 

415 Ratchet wheel , upper 
420 Crown wheel, upper 
422 Crown wheel ring 
423 Crown wheel core 

424 Intermediate crown wheel 
425 CI ick 
430 Click spring 
435 Yoke (clutch lever) 
440 Yoke spring (set spring) 

(w i re) 
443 Setting lever (detent) 
445 Setting lever spring (set 

bridge) 
450 Setting wheel 
451 Minute setting wheel 

453 	 Additional setting wheel for 
24 hours 

462 Minute wheel cock 
469 Hour wheel guard 

471 	 Sweep second pinion spring 

401 	 Tija de remontuar (indicar 
diametro del paso) 


401E Tija Ermeto 

407 Piii6n de remontuar con 


ranura 
408 Corredera 
409 Piii6n de corredera 
410 Rueda de canto de remontuar 

1 414 Asiento de la rueda de 
corona 

415 Rochete de encima 
420 Rueda de corona de encima 
422 Anillo de rueda de corona 
423 Sombrerete de rueda de 

corona 
424 Rueda de corona intermedia 
425 Trinquete 
430 Muelle de trlnquete 
435 B~scula 

440 Muelie de bascula (hilo) 

443 Tirete de puesta en hora 

445 Muelle de tirete 


450 Rueda de transmisi6n 

451 Rueda de transmisi6n de 


minuteria 
453 Rueda de transmisi6n inter­

media 24 horas 
462 Puente de minuterla 
469 Placa de suJeci6n de la rue­

da de horas 
471 Muelle de piii6n de segun-

I 130 Gestell mit Mechanlsmus fUr 
Automat 

HI Obere BrUcke fUr Schwing­
masse 

132 Untere BrUcke fur Schwing­
masse 

134 	 Gestell fur Automat 

142 BrUcke fUr Automat 
143 Schwingmasse 
144 Anschlag 

341 Schwingmasse-Trager 
427 Aufzugklinke 
428 Sperrklinke 
448 Sperrklinke-Feder 
449 . Aulzugklinke-Feder 
464 Sperrklinke-Deckplatte 
465 Aulzugklinke-Deckplatte 

472 Stossdampfer 
477 Werkbefestlgungsfeder 
480 Klinkerad 
481 Erstes Verbindungsrad 
482 lweites Verbindungsrad 

483 	 Dritles Verblndungsrad 

486 Automaten-Aulzugsrad 

487 Kllnkeradrlng 
488 KHnkerad kompletl 

489 Klinkerad 
496 Achse IUr Schwingmasse 
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400 Aulzugwelle mit Aulzugrader 
(Gewinde-Durchmesser ange­
ben) 

401 Aulzugwelle (Gewinde-Durch­
messer angeben) 

40lE Ermeto Aufziehwelle 
407 leigersteillrieb 

408 Zahnstange 
409 Zahnstangentrieb 
410 Transmissionsrad 
414 Kronradsitz 

415 Sperrad oben 
420 Kronrad oben 
422 Kronradrlng 
423 Kronradkern 

424 Zwischenkronrad 
425 Sperrkegel 
430 Sperrkegelleder 
435 Wippe 
440 Wippeleder (Drahtleder) 

443 Stellhebet 
445 Stellhebelfeder 

450 Zeigerstelirad 
451 leigerstellzwischenrad 

453 	 leigerstellrad 24 Std. 

462 WechselradbrUcke 
469 Stundenrad-Halter 

471 	 Friktionsleder 
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Pierres 
0ewels 
Piedras 
Steine 

pierre de grande moyen1e 
essus I 

Pierre de grande moyann~, 

petite moyenne 
jessus 
>' ierre de petite moyenn~ 
jessous 1 

"'j erre pour pignon de s . 
conde dessus (trotteuse) I 
Dierre pour pignon de sr­
conde dessous (trolteuse)
:>ierre de roue de secon e 
de. sus j
Pierre de roue de second 
d essous I 
:>ierre de roue de seconde au 
-:entre, dessu! 1 
Pierre de pig non de 1seco~de 
.!u centre 
~ierre de roue d' anere des;sus 

=ierre de roue d'ancre 

601 	 Center wheel jewel, upper 

602 	 Center wheel jewel, lower 

605 	 Third wheel jewel, upper 

606 	 Third wheel jewel, lower 

608 Fourth wheel pinion jewel, 
upper 

609 Fourth wheel pinion jewel, 
lower 

610 Fourlh wheel jewel, upper 

611 	 Fourth wheel jewel, lower 

612 Sweep second wheel Jewel, 
upper 

614 Sweep second pinion jew,,1 

615 	 Escape wheel jewel, upper 

161 	 Escape wheel jewel, lower 
oj essous 

I 620 Pallet staff jewel, upper 
oierre d'an ere, dessous 
Pierre d'anere, dessus 

621 Pallet staff jewel, lower 
Oierre de balancier 630 Balance jewel 
Plerres pour pont ChrOnOjra­ 635 Center jewel and recording 
:>h e-compteur et centre chronograph jewels 

641 Oscillating weight jewel,~ierre de masse OSCiliant r' 
upperessus 

masse oscillante, 642 	 Oscillating weight jewel , 
lower 

645 	 Cap jewelcontre-pivot 

601 Piedra de rueda de centro, 
encima 

602 Piedra de rueda de centro, 

debajo 


605 Piedra de rueda primera, 

encima 

606 Piedra de rueda primera, 
debajo 

608 Piedra para pinon de segul1­
dera encim3 

609 Piedra para pinon de segun ­
dero debajo 

610 Piedra de rueda de segun­
dos, encima 

611 Piedra de rueda de segun­
dos, debajo 

612 Piedra de rueda de segu~­

dero central , encima 
614 Piedra de pin6n de segun­

dero central 
615 Piedra de rueda de ancora, 

encima 
161 	 Piedra de rueda de <'",cora, 

debajo 
620 	 Piedra de ancora, encima 
621 	 Piedra de ancora, debajo 
630 	 Piedra de volante 
635 Piedras para puente de cro ­

n6grafo contador y centro 
641 Piedra de masa o.cilante, 

encima 
642 Piedra de mas a oscilantc, 

debajo 
645 Piedra de contrapivote 

601 	 Minutenrad-Stein, oben 

602 	 Minutenrad-Stein, unten 

605 	 Kleinbodenrad-Stein, oben 

606 Kleinbodenrad-Stein, unten 

608 Oberer Sekundentrieb-Stein 

609 Unterer Sekundentrieb-Stein 

610 Sekundenrad-Stein, oben 

611 Sekundenrad-Stein, unten 

612 Zentrumsekundenrad-Stein, 
oben 

614 Zentrumsekundentrieb-Stein 

615 	 Ankerrad-Stein, oben 

616 	 Ankerrad-Steln , unten 

620 Anker-Stein, oben 
621 Anker-Stein, unten 
630 Unruh-Stein 
635 Chronographen- und Zen­

trumklobensteine 
641 Schwingmasse-Stein, oben 

642 Schwingmasse-Stein, unten 

645 Deck-Stein 

7 

MOVADO 

Roue d'ancre 
plaques 
Roue d' ancre 
dessous 
Roue d' ancre 
des sus 

pour 

pour 

pour 

deu~ 

Roue d'ancre 

Ancre garnie 
Ancre garnle pour plaque 
dessous 
Tige d'ancre 
Tige d' ancre pour plaqLe 
dessous 
Balancler pivot .. avec 


Balancier avec spiral 


Balancier avec spiral Breguet 


Axe de balancier 

Axe de balancier « Incabloc » 


Plateau 

Spiral plat, regie 

Spiral Breguet, regie 

Virole pour spiral plat 

Virofe pour spi ral Breg!Jet 

Piton pour spiral plat 


Piton pour spiral Breguet 


Assortiment ancre 

Lever escapement 


Piezas de repuesto del escape 

Ankerhemmung 


702 	 Escape wheel and pinion with 70Z 	 Rueda de ancora para dos 
two 	conical pivots placas 

703 Escape wheel and pinion with 703 Rueda de imcora para placa 
lower conical pivot debajo 

704 Escape wheel and pinion with 704 Rueda de ancora para placa 
upper conical pivot encima 

705 	 Escape wheel and pinion 705 Rueda de ancora 
with straight pivots 

710 Jewelled pallet fork and staff 710 Ancora completa 
711 Jewelled pallet fork and staff 711 Ancora completa para pl~ca 

with lower conical pivot debajo 
714 Pallet staff 

I 

714 lija de ancora 

715 Pallet staff with lower coni­ 715 Tija de ancora para placa 
cal pivot debajo 

720 Pivoted balance with roller 720 	 Volante con cje' y platillo 

721 Volanle ancora regulado 
regulated 

721 	 Balance with flat hairspring, 
espiral plano 

722 Balance with Breguet hair­ 722 Volante ancora regulado 
spring. regulated espiral Breguel 

723 Pivoted balance staff 723 Eje de volante 
724 " Incabloc" balance staff, 724 Eje de volante « Incabloc» 

pivoted 
730 Roller wilh Jewel pin 730 Platillo 
734 Flal hairspring, regulated 734 Espiral plano, regulado 
735 Breguet hairspring, regula led 735 Espiral Breguet, regulado 
736 Collet for flat hairspring 736 Virola para espiral plano 
737 Collet for Breguet hairspring 737 Viral a para espiral Breguet 
738 Stud for flat hairspring 738 	 Piton para espiral plano 

739 	 Pilon para espiral Breguet739 	 Stud for Breguet hairspring 

702 Ankerrad fUr zwei 
Deckplatten 

703 Ankerrad fUr Deckplatte unten 

704 	 Ankerrad fUr Deckplatte oben 

705 	 Ankerrad 

710 	 Anker mil Welle 
711 	 Anker mit Welle fiir DeCk­

platte unten 
714 Ankerwelle 
715 Ankerwelle fUr Deckplatte 

unten 
720 Unruh mit Welle und Hebel­

scheibe 
721 Unruh mit Flachspiral 

722 	 Unruh mit Breguetspiral 

723 	 Unruhwelle 
724 	 Unruhwelle « Incab'loc » 

730 	 Hebelscheibe 
734 	 Flachspiral, regliert 
735 	 Breguetspiral, reglier! 
736 	 Spiralrolle fUr Flachspiral 
737 	 Spiralrolle fUr Breguetspiral 
738 	 Spiralkliitzchen fiir Flach­

spiral 
739 	 Spiralkliitzchen fUr Breguet­

spiral 

• 


• 


• 




MOVADO 


Piaces d rechange speciales pour montres quantiames et calendriers 

Special spare parts for date and calendar watches 


Piezas fle repuesto especiales para relojes de fechas y calendarios 

Spezial-Ersatzteile fUr Datum- und Kalenderuhren 


550 Calendar I rame-work , w i th 550 Marco para calendar io a jus- 550 Kalendergesteil mit Mechanis­
mechanism tado mus 

41 i cal endrier 

pour calendrier, monte 

551 Calendar frame-work 551 Marco del calendario 551 Kalender·Geste il 

igt de quanti~me 
 552 Date linger 552 Dedo de la lecha 552 Datumlinger 

igt des mois 
 553 Finger for months 553 Dedo de los meses 553 Monatslinger 


oue intermediaire des Jours 
 555 Intermediate wheet lor days 555 Rueda intermedia de los dias 555 Tages- und Datum-Zwischen ­
., de quantieme and 	date y la lecha rad~oiSinlermediaire des 556 Rueda intermedia de los 556 Monatszwischenrad 

months 
556 	 Intermediate wheel lor 

meses 
d'aiguille quant ieme 557 	 Rueda de aguja de la lecha 557 Datumzeigerrad557 	 Date hand whee l 
des 	heures double den · 558 	 Rueda de horas de doble 558 Stunden rad mit Doppe lzah· 

dentadura nung 
558 	 Double loath ing hour wheel 

des 	h ures 558A Taco de la rueda dc horas 558A Stundenradring558A Hour-wheel washer 
~ a il e des jours 561 Estrella de los d i as 561 Tagesstern 

=ai le des mois 


561 	 Daily slar 
562 	 Estrella de los meses 562 Monatss tern562 	 Monthly star 

d ' alguille de 565 	 Puente de rueda de la aguja 565 Kalenderzeigerrad -Brucke 565 	 Date hand wheel bridge 
_ antieme de lecha 
':<o rrecteu r de quantiemel 566 Corrector lecha 566 Datum ko rrektor 
:: rr ecteur des Jours 

566 	 Date corrector 
567 Corrector de los dias 567 Tages korre ktor 

': rrecteur des mois 
567 	 Day corrector 

568 Corrector de los meses 568 Monatskorrektor 
pour correcteur des 

568 	 Month corrector 
571 	 Muelle para corrector de los 571 Tageskorrektorleder 

dias 
571 	 Days' corrector spring 

correcteur quant1iema 572 Muelte corrector lecha 572 Datumkorrektorleder 
sauto l r des Jours l 

572 	 Date corrector spring 
573 Muelle sallador de los dias 573 Tagessternsperre-Feder 

sautoir de quantieme 
573 	 Daily jumper spring 

575 Muelle sallador lecha 575 Datumsperre·Feder 
~3u toir quantieme 

575 	 Date jumper spring 
576 Sallador lecha 576 Datumsperre 

~auto ir des jours 
576 	 Date jumper 

577 	 Salta dar de tos d ia s 577 Tagessternsperre577 	 Daily jumper 
578 Saltador de los meses 578 Monatssternsperre 


e sso rt pour correcleur des 

S~u to i r des mois 578 	 Monthly jumper 

580 	 Muelle para corrector de los580 	 Months ' corrector spring 580 	 Monats korrek torleder 
-!) is meses 

583 	 Muetre sallador de tos meses 583 Monatssperrleder 
~ !)u e de dlsque quantielne 
i essort pour sautoi( des mois 583 	 Months ' jumper spring 

585 	 Rueda de d isco lecha 585 Datumscheibenrad 
ioue des phases de lun~ 

585 	 Date disk wheel 
587 	 Rueda de las lases de luna 587 M o ndphase nrad 

-5 .u to ir de roue des p rlases 
587 	 Moon phase whee l 

588 	 Muelle de rueda de las l ases 588 Mondphasenradsperre 
:Ie lune 

588 	 Moon phase wheel jumper 
de luna 

-"rrecteur des phases de 590 	 Corrector de las lases de 590 	 Mondphasen-Korrekto r 590 	 Moon phase corrector 
luna 

' essort pour sautoir des pha­
li e 

592 Mondphasen-Sperrleder 
,es de lune 

592 	 Muelle saltador de las lases592 	 Moon phase jumper spring 
de luna 

~e ssort pour correcteur des 593 	 Mondphasen-Korrektorleder593 	 Muelle del corrector de las593 	 Moon phase corrector spring 
lases de luna_ ases de rune 

, 

-

Bouchon de troisieme rQue de 
transm iss ion 
Bouchon de roues de trans­
mission , dessus I 

Bouchon de roues de trans­
miss ion , dessous I 
Bouchon de pig non ~e se ­

co nde au centre 

Bouchon de grande moyenne 

Bouchon de pignon <;le se­

conde dessus (trolleu.e) 

Bouchon de p ig non ~e se ­

conde dessous (trolteJse) 

Bouchon interieur de ~rande 

moyenne I 

Bouchon de roue d ' at age, 
dessus 
Bouchon de roue d'ar aga, 

dessous 

Bouchon de masse osc ilante, 

dessus 
Bo uchon de masse osc tranl e, 
dessous 
Bouchon de roue d'em 
brayage 
Bouchon mobile de co pleur 
minutes 
Bouchon mobile de co pteur 
d ' heures 
Bouchon de Iransporleyr 
compteur d'heures 

MOVADO 


Bouchons (pal/ers) 

Bushings (bearings) 


Aros de metal 

Zapfenfutter (Lagerfutter) 


650 Bushi ng lor third transmission 
wheel 

651 Bushing lor aulomatic trans­
mission wheels , upper 

652 Bushing lor automatic trans ­
mission whee l s, lower 

654 Bushing lor sweep-second 
pinion 

656 Bushing lor center whee l 
657 Bush ing lor seconds p inion, 

upper 
658 Bushing lor seconds pinion, 

lower 
659 Inner bushing lor cenler 

wheel 
660 Bushing lor au lama tic win­

d ing-up wheel, upper 
661 Bush ing lor automatic 

winding-up wheel , lower 
662 Oscillating weighl bu.hing, 

upper 
663 Oscillating we ight bushing, 

lower 
680 	 Bushing for coupling whee l 

682 	 Bushing for minute recording 
runner 

683 	 Bushing for hour recording 
runner 

684 	 Bushing for hour recording 
conveyor 

650 	 Aro para rueda tercera de 
transmisi6n 

651 	 Aro para ruedas transmisoras , 
encima 

652 Aro para ruedas transmisoras , 
debajo 

654 Aro de pin6n de segundero 
central 

656 	 Aro para rueda de centro 
657 	 Aro de pin6n de segundo 

encima 
658 Aro de pi~6n de .egundo 

debajo 
659 Aro interior para rueda de 

centro 
660 	 Aro para rueda de armar, 

encima 
661 Aro para rueda de arm.r, 

debajo 
662 Aro para masa oscilante, 

enc ima 
663 Aro para masa oscilante, 

debajo 
680 Aro para rueda de embrague 

682 	 Aro m6vil de contador de 
minutas 

683 Aro' m6vil de contador de 
horas 

684 Aro de transportador conta­
dar de horas 

650 Zapfenfuller fur driltes 
Verbindungsrad 

651 Zapfenfuller fUr Ueber­
t(agungsrader, oben 

652 Zapfenfulter lur Ueber­
t ragungsrader, unt'en 

654 Zaplenfurter fur Zentrumsse ­
kundentrieb 

656 	 Zapfenfutter fur M inu tenrad 
657 Zapfenfuller fUr Sekunden­

trleb , o ben 
658 Zapfenfuller fUr Sekunden­

trieb, un len 
659 Zapfenfutter fUr Minutenrad 

innen 
660 Zapfenfulter fur Klin kerad, 

oben 
661 Zapfenfutter fUr KI inkerad , 

unten 
662 Zapfenluller fur Schwing ­

masse, a ben 
663 	 Zapfenfuller fU r Schwing ­

masse, unten 
680 	 Zapfen fu tt e r Wr Kuppl ungsr ad 

682 Zapfenfutter fur Minuten­
zahlrad 

683 Zapfenfuller fUr Stunden ­
zahl rad 

684 Zaplenfuller fUr Ueber­
tragung.wipperad 

• 
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Table Ides matieres Table of contents Indice Inhaltsverzeichnis 
I Page Pagina Seite 

Introduction V 
Introduttion . VI 
Introdutcion. VII 
Erlaute~ung VIII 

Index - Pagina-guia IX 

Repertqire des pieces de rechange 
List of spare parts .. 1-14 
Indice ?e las piezas de repuesto 
Ers atztEji I-Ve rze i chn i s 

Introdu~tion aux tableaux des vis et fournitures sembi abies 
16

Introdu¢tion to tables showing similar screws and spare parts 
Introdutcion referente a los cuadros de tornillos fornituras semejantes 15 
Erlauter1ung zu den Tabellen fUr gleichartige Schrauben und Bestandteile 

TableaJ des vis semblables 
Table s~1 owing similar screws 
Cuadro de tornillos semejantes 
Tabellelfur gleichartige Schrauben 

Tableaux des fournitures semblables 
Tables ~howing similar spare parts 
cuadro~ de fornituras semejantes 
Tabellen fUr gleichartige Bestandteile 

et suivantes 
and followingcalibre!- Calibers - Maquinas - Kaliber: 4'" - 7'/1 9,00 mm. - 16,00 mm. 101 y siguientes 
und folgende 

Calibre - Calibers - Maquinas - Kaliber: 16,00 mm. - 20,00 mm. 201 » 

Calibre$ - Calibers - Maquinas - Kaliber: 20,00 mm. - 27,00 mm. 301 » 
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Pieces de rechange speclales pour pendulettes reveil PULLMAN 
-I Special spare parts for PULLMAN alarm-clocks 

Piezas de re8uesto especiales para relojitos de cabailete despertador PULLMAN 

Couvre-platlne, dessous 
- Pont de sonne rie 

Bascule de couronne 
Barillet de sonnerie 
Couvercle de barillet de 
sonnerie 
Arbre de barillel de 

sQlnne­

rie a remonloir 
Barillet de sonnerie II re­
montoir, complet 
Roue de sonnerie 
Canon declencheur 
Rochet de sonnerie 
Cliquet de sonnerie 
Ressort de cliquet de 
sonneria 
Timbre 
Oeclencheur 
Ressort du levier de co m­
mande de sonnerie 
levier de commande de 
sonnerie 
Ressort du declencheur 
Marteau de sonnerie 
Ancre du marteau de 
sonnerie 
Ressort du barillet de 
sonnerie 

Spezial-Ersatzteile fUr PULLMAN-Reisewecker 

7146 Lower cover plate 
7147 Alarm bridge 
7149 Crown wheel rocker 
7182 Alarm barrel 
7183 Alarm barrel cover 

7196 Alarm barrel arbor for stem 
winding 

7198 Complete alarm barrel for 
stem winding 

7290 Alarm wheel 
7291 Alarm hand wheel 
7418 Alarm ratchet wheel 
7426 Alarm click 
7436 Alarm click spring 

7449 Sounding spr ing 
7459 Oisconnector 
7478 Alarm switch lever spring 

7479 Alarm switch lever 

7480 Oisconnector spring 
7498 Alarm hammer 
7499 Alarm hammer lever 

7771 Alarm mainspring 

7146 Cubreplatina debajo 
7147 Puente de sane ria 
7149 Bascula de rueda de corona 
7182 Cuba de la sonerla 
7183 Tapacubo de la sane ria 

7196 Arbol de cuba de la sonerla, 
~emontuar par la corona 

7198 Cuba completo de la sone­
rfa, remontuar par la corona 

7290 Rueda de la sonerfa 
7291 Can6n disparador 
7418 Rochete de la sonerfa 
7426 lrinquete de la sane ria 
7436 Muelle trinquete de fa 

sonerla 
7449 Timbre 
7459 Oisparador 
7478 Muelle de la palanquita de 

mando de la saner fa 
7479 Palanquita de mando de la 

sane ria 
7480 Muelle del disparador 
7498 Martilio de la sonerla 
7499 Ancora del martillo de la 

sonerfa 
7771 Muelle real de la sane ria 

7146 Oeckplatte un ten 
7147 L!iulwerkbr(jcke 
7149 Kronradwippe 
7182 l!iutwerk-Federhaus 
7183 L!iutwerk-Federhaus-Oeckel 

7196 Lautwerk -Federwelle fUr Auf­
lUg durch die Krone 

7198 Lautwerk -Federhaus mit Welle 
fUr Auflug durch die Krone 

7290 Uiutwerkrad 
7291 L!iutwerkleiger-Rad 
7418 Uiutwerk-Sperrad 
7426 L!iutwerk-Sperrkegel 
7436 Lliutwerk-Sperrkegelfeder 

7449 Tonfeder 
7459 Ausloser 
7478 Uiutwerk-Schalthebel-Feder 

7479 L!iutwerk-Schalthebel 

7480 Ausloser-Feder 
7498 Liiulwerk -Hammer 
7499 Hammer-Anker des Liiutwerks 

7771 Liiutwerk -Zugfeder 
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Pieces de rechange speciales pour bOltes ERMETO et PULLMAN 

Sp>ecial spare parts for cases ERME TO and PULLMAN 


Piezas Ide repuesto especiales para cajas ERMETO y PULLMAN 

Sp:ezial-Ersatzteile fUr Gehause ERMETO und PULLMAN 


935 Alabe 935 FLihrungsleiste

ardon 
 935 G ib 

alabe 936 Fjjh rungsleis te-Fede r936 Muelle de936 Gib-springRessort de lardon 
937 Muelle de corona remontuar 	 937 Kronleder

937 Crown-springRessort de couronne 
938 Soporte 	 938 StelibLigel

938 TrestleCheva let 
939 Eje de soporte 	 939 StelibUgel-Welle

939 Trestle-arbo r 
940 Trestle-spring 940 Muelle de soporte 940 StellbLigel-Feder,6. xe de chevalet 

ilessort de chevalet 
941 Placa muelle de soporle 	 941 SlellbLig el-Federpl a tie 

Plaque de ressort de chevalet 941 	 Trestle-spring plate 
942 SlellbUgel-Keil

Clavette de chevalel 942 	 Treslle key-bolt 942 Chaveta de soporle 
943 SlellbUgel-Bremse943 Freno de soporle943 Trestle-brakeFrein de chevalel 

de frena 944 Bremsring
944 Brake washer 	 944 Rodaja 

945 Placa
Rondelle de frein 

muelle 945 Federplatte
91 aque ressort 945 Spring plate 


